

	Christelle Juin Bry
	Home Address: Pasteur, 87ª. Colonia Centro

	Age: 42 year old
	76001 Santiago de Querétaro, Qro. México.

	Nationality: French
	Tel: (00 52 01) 442.2.24.30.10 – Cel: (00 52 045) 442.1.71.72.42

	10-year working resident of Mexico
	E-mail : chrisj@prodigy.net.mx / cjuin2607@hotmail.com


EDUCATION: 1984/1989 Licence/Maîtrise en Arts et Lettres (BA/Master in Art and Litterature), University of Rennes, France
LANGUAGE SKILLS: Spanish: Fluent in writing, reading and speaking. French: Mother tongue. 

Specialized in Spanish from Mexico (English: proficient in reading; some basic knowledge of German, Italian and Portuguese).

Cultural background: Familiar with central part of Mexico (indigenous cultures, their craft and decorative works).
Proz.com Translation Contest Winner in the Spanish to French language pair, literary translation of a text from Julio Cortazar, April 2008

PROFESSIONAL EXPERIENCES: 
. Artistic activity. France. 1986/1991. Mural painting. Restoration.
. French Ministry of Education (Rectorial Academy of Nantes, France). 1990/1992. Fine Arts Teacher.
. Institut d’Archéologie—Archeology Institute, Maine et Loire, France. 1992. Guide and Pedagogical Assistant.

. University Library, Angers, France. 1992/1993. Librarian.
. Communication Agency, Graphic Press, La Rochelle, France. 1994. Editor of a Parisian award-winning Catalog for Tourism (European Congress of Tourism and Communications MITCAR, 1994).

. Remy-Cointreau Industrial Group, Distillery, Angers, France. 1995/1998. In charge of small-scale production of “Vintage Armagnac” intended for exportation.
------------------------------------------ PRIVATE COMPANIES IN MEXICO -----------------------------------------
. Nutec/Euro-Nutec Group, Querétaro, Mexico. 1998/2002. – 2006/2007 (French-Mexican Service Firm, leader in food processing market)

· In charge of teaching French to technical and management team. 
· Translator and Interpreter. 

· In charge of French-Mexican relationships.
· In charge of Image and Communication Department.

· In charge of International Scientific Documentation Center.
· In charge of Nutec Purchase Department.
----------- TEACHING EXPERIENCE IN VARIOUS ACADEMIC INSTITUTIONS IN MEXICO ----------
. Alliance Française, Universidad del Valle de México, Universidad Tecnológica de Querétaro and Centro de Lenguas Internacionales de Querétaro. 2002/2006.

Awarded title and achievements: University Teacher of “Excellence” in both 2005 and 2006. In charge of DELF teaching (Diplôme d’Études en Langue Française). Date Base Input. French Exams at national level.
------------------ TRANSLATION AND WRITING WORKS, FRENCH-SPANISH-FRENCH -------------------
- Translation works, research document in archeological study for NGO “PATRIMOINE SANS FRONTIÈRES” (Patrimony without borders), Paris. 1997.

- Translation of technical documents + WINPORC software, food-processing & scientific fields /Writing and Translating of a Corporate Video. NUTEC, Querétaro 1999-2001.
- Translation of various documents: administrative, cultural, and culinary (École de Gastronomie Française Ritz Escoffier)… ALLIANCE FRANÇAISE, Querétaro, 2002-2003.
- Translation of technical-scientific documents about growth and merchandizing of avocado and mezcal. Packaging and Label for Cosmetic products. Web Site. BETA COMERCIAL, Canada, 2003.
- Collection and translation of bibliographic materials (Law History) in French and Spanish, syntheses work for college students, private consulting, Querétaro.
- Translation and locution for a construction company, VIDEO DIGITAL, Querétaro, 2003.
- Translation of resumes and business documents, private consulting, 2006.
- Translation of various documents, video script, inquiries, proofreading… in international marketing, ACCENTURE, 2007.
- Ongoing translating and proofreading jobs for the following translation agencies: ULTRASERV (Mexico), MEXIDIOM (Mexico), VOTRANSLATIONS (Portugal), ARNAUBRUS (Spain) 2007-2008.

COLLABORATION OFFER
In addition to the attached resume, I think it can be useful to give further details on the quality of services which my singular trajectory allows me to offer.

I am very pleased to take part in the economic and cultural vitality of the Spanish-speaking America, as much as in the spreading of European know-how, by facilitating exchange and information flow between the two cultures. 
To pursue this goal, I pride myself on 4 assets, carefully tested and reinforced by 9 years of blooming in Mexico, such as:
· Work experience in leading companies
· Complementary nature of assumed titles
· Knowledge of various production and service sectors, with their respective terminologies 
· Dynamism and self-adaptability both on technical and cultural levels
With a full linguistic maturity in the following fields: 
· Technical and management assistance (reports, circulars, deontology code…)
· Business area (purchase-sales of raw materials, services and engineered products, marketing, technical guides…)
· Tourist and cultural promotion

· International relations
· Social sciences
· Teaching sciences
· R&D in Food processing
· Scientific documentation 

· Litterature, Arts and Popular Traditions (preferred field)
My career path gave me the opportunity to evaluate how much change opens up to progress as long as it finds its way through an unending passion for discovery, as well as a perfectionist mind. At a personal level, my efforts, my commitment and my delight in TRANSLATING find their strength and inspiration from: 
· A special sensitivity, openness and day-to-day practice of cultural and linguistic nuances
· A great capacity for integrating, immersing and communication in foreign languages, among which I considered Spanish from Mexico and French from France my specialty languages. 
· A high cross-cultural skill resulting from 9 years of blossoming outside of my home country. 
Therefore, the product I am proud to offer you today is: 
- A quality translation, perfectly written, true to the original, adhering to specified conditions (format, deadline, etc.) in harmony with the needs of the outsourcer or should I say « partner », and finally increased in value at a faire price. 
For further details of my experience and quotation, please feel free to contact me at the above e-mail address or phone number.

Regards,
Christelle Juin Bry
 cjuin2607@hotmail.com / chrisj@prodigy.net.mx / Cel: 00 52 045 442 1 71 72 42
RESUME, July 2008








